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NPELEIEHTHA MOTUBALISI ®PA3EOJIOTTYHUX OJIUHUID
IMPOCTOPOBOI CEMAHTUKU B YKPATHCBKIN TA AHIVIIMCBHKIA MOBAX

Avoramig. CtaTTio IpUCBAYEHO 31CTABHOMY AHAJII30Bl IIpelleJeHTHOI MOTHBAIlll Ppa3eoOridHUX OIH-
HHIb IIPOCTOPOBOI CEMAHTHUKM B YKPAIHCHKIN Ta aHTJIINCHKIN MoBax. PO3KpuUTO po3yMiHHS MOTHBAIIIl Ta
HaJTaHO BHU3HAUYEHHS mperegeHTHol moruBalii. OKpeciieHO MOHATTS HperegeHTHI (beHOMeHI/I Ta BBeje-
HO BU3HAYEHHSIT d)pa3eonor‘1qHHx OJUHUIIH TTPOCTOPOBOI ceMaHTUKHU. BusaBirerno npeue,ueHTm (beHOMeHI/I y
KOMIIOHEHTHOMY CKJIaI1 (bpaseonorquHX ONWHUILL TOCIIIKYBAHNX MOB. Y Pe3yJIbTaTi 31CTaBHOIO aHamsy
TeMaTUYHOI HAJIEKHOCTI HMpelreaeHTHNX (PeHOMEHIB BCTAHOBJIEHO 0COOJIMBOCTI IIpereeHTHOI MOTHBAIIIT
,E[OCJIl,I[?RyBaHI/IX dbpas3eoqOTIYHUX OTUHHUITH. ,Z[OBeL[eHo 10 TIPereeHTHa MOTHUBAITLA YKPaIHCBRUX dpa-
3€0JIOTIYHUX OTUHUIH TIPOCTOPOBOL CEMAHTUKNA TICHIIIIe IIOB’sA3aHAa 3 AYXOBHOWIO cepoio, a aHTIIACHKAX —
3 00’€KTUBHOK PEaJIbHICTIO.
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PRECEDENT MOTIVATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
OF SPATIAL SEMANTICS IN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Summary. The article focuses on the comparative analysis of the precedent motivation of the phraseological
units of spatial semantics in the Ukrainian and English languages. The aim of the paper is to define the
peculiarities of the precedent type of motivation in the languages under analysis. The general understand-
ing of motivation has been outlined and the definition of the precedent motivation has been introduced.
The term of precedent phenomena has been determined. The phraseological units of spatial semantics have
been defined as those, in the semantic structure of which the integral seme “space” is identified. Precedent
phenomena in the structure of the phraseological units of spatial semantics have been distinguished and
classified. The comparative analysis of the classification of the precedent phenomena has been carried out.
It has revealed the peculiarities of the precedent motivation of the phraseological units of spatial semantics
in the languages under study. It has been proved that the precedent motivation of the Ukrainian phraseolog-
ical units of spatial semantics is more closely connected with the spiritual sphere (religion and mythology),
and the precedent motivation of the English phraseological units under analisys is related to the objective
reality (historical past and environment).
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HOCTaHOBKa npobisiemu. JlocmimxeHHsT MO-
TUBAII] € OJHIC 3 HAMAKTYAJIBHIIINX IIPO-
0J1eM Cy4acHOr0 MOBO3HABCTBA, 30KpeMa (hpas3eosio-
rii. Posymiuaa dpaseosoriuanx omuuuis (DO) ar
JITHTBOCEMIOTUYHUX (PEHOMEHIB J03BOJISIE CTBOPUTHU
HOBHUM INOXIT [0 aHAII3y MOTHBauiﬁHHX HpoueciB
y ¢paseosorii, sikuil MO€IHYe TPASMIIAHO JIHIBIC-
TUYHAN 1 KOTHITMBHUN AacHeKTH IIPO0JIeMATHKH.
V memxax METO/IUKY, 3aIPOIOHOBAHOL 0. CemniBaHo-
BOIO, MOTUBALILS PO3YMIETHCS SIK «HACKPI3HA JIIHTBOII-
CUXOMEHTAJIhHA OITepaItist (POPMYyBAHHSI OHOMACIOJIO-
TIYHOI CTPYKTYPH Ha ITJCTaBl BUOOPY MOTHBaTOpA 13
MOTHUBATIIIHOI 023U CTPYKTYPU 3HAHD IIPO TTO3HAYEHE
y CKJIQIHINA CHCTeMl 3BA3KIB PISHUX MI3HABAJIBHUX
dyHuEKmii erHocBimomocT» [4, c. 160]. MoruaTtopom
0. CeJsriBaHOBa BU3HAYa€ MOTHBAIIAHY 03HAKY, TOO-
TO TOM CEeMaHTHYHUIN KOMIIOHEHT, SKHUH € OCHOBOIO
HA3WUBAHHA MOBHOI OmWHHIN. B 0CHOBI Takoro po-
3ymiHHA MoTuBaIi Jiesxnuth 3arsianere O. [lorebuero
MOHATTS BHYTPIITHBOI DOPMU K «BITHOIIEHHS 3MiC-
Ty IYMKH JI0 cBioMocT» [2, c. 218].

AnaJtia ocTaHHIX DOCIiAKeHD i myOikai.
Buyrpimusa dgopma gk ocHOBA MOTHBAILI PO3TJIA-
masnaca B upansx A. JI'akosa, B. Manaxiua, K. To-
Kapesa, W. Leopold Ta iu. ¥V cBoiifi KOHIIEIIIIil I0-
CJII,HHCGHHH MOTI/IBaHII/IHI/IX mporeciB O. CesriBanoBa
BHJILJIsI€ TPH KPUTEPIi, HA KX IPYHTYETHCSI MOTH-
Ballifl: CTATyC MOTHBATOPA y CTPYKTYPi 3HAHb IIPO
IMo3HaYyBaHe, PAIllOHAJBHICTE 1 TMPeIleIeHTHICTD
in)opmauii IO MOKJIAJIEHO B OCHOBY OHOMACI0JI0-
TMYHUX CTPYKTYP HOMIHATHUBHUX OZMHUIID [3, c. 13].
Kpurepiit mpereneHTHOCTI PO3yMI€TBCA AK KyJIb-
TypHA 3HAYYIIMICTH MOTHBATOpPA JIJIs MEBHOI €THIY-
HOI CITIJIBHOTH. 3a UM KPUTEPIEM BUOKPEMJITIOITH
HeTpeIeIeHTHY Ta IPereIeHTHY MOTHBAITIO.

Bupinenus HeBupimeHux paxHime JYacTuH
3arajabHOi mpobsaemu. Pospobiennit O. Cei-
BAHOBOI0 METOJ] BCTAHOBJIEHHSI THIIy MOTHBAIIi]
HOMIHATUBHUX OIWHUIL AIIPOOOBAHMI Ha PISHUX
KJIacaX HOMIHATUBHUX OJWHUILL MPEICTABHUKA-
MM KOTHITHMBHO-OHOMAaciosoriunoi mkosu: 1. Kasu-
mup, B. Kamero, O. Konosasorow, H. Pubankoro,
C.A. CTpOI/IROBOIO H.B. H_IBeL[b AJIe y Cy4acHOMy
MOBO3HABCTBI1 6pa1cye JIOCII/PKeHb THIIIB MOTHBAIILI
@O 1pocTOPOBOI CEMAHTHUKM, 30KpeMa 3iCTABHOTO
amaJriay mperiementHoi motuBarii @O mpocTopoBol
CEMAHTHUKH B YKPATHCHKIM Ta AHTVIIMCHKIA MOBAX.

Meta crarri. OCHOBHOI0O METOIO CTATTI € BUSIB-
JIEHHS 0co0IMBOCTel mpelemeHTHol MotuBarii OO
IIPOCTOPOBOI CEMAHTUKM B YKPATHCHKIN Ta aHTJIIN-
CBKIl MOBaX.

Buxnan ocaosHoro marepiasy. [Ipernenentaa
MOTHBAIlISI XapaKTepU3yeThCs BHOOPOM MOTHBATO-
PiB, AK1 BU3HAYAIOTHCS SIK IIPEIeIeHTHI (peHOMEeHN.
Bemig 3a O. CesriBaHOBOMO ITiJ] IpeIeIeHTHUMH de-
HOMEHAMH PO3yMIEMO CKJIAJHUKU KOHIIENTYaJIbHO]
CHCTeMHU, «TI03HAYEHHsI Ta 3MICT AKUX 100pe Bifomi
Tpe/ICTABHIKAM II€BHOI €THOKYJIBTYPHOI CITLIIBHOTH,
Baromi #i BUKOPHCTOBYBaHI B KOTHITUBHOMY # KOMY-
HiKaTuBHOMY ItaH» [3, c. 108]. Bouu dopmyiors
KyJIBTYPHO-MOBHY ROMHeTeHn;iIo saKa HaOyBae BU-
ABY y 30ATHOCTI JIOJVHY PO3MISHABATU KYJIBTYPHO
3HAYYIIl yCTAHOBKU 1 HOPMM y MOBHUX OJWHUILISIX,
YMOKJIMBIIIOE ii €THIYHY Ta KyJIBTYPHY CaMOLIeT-
"Hudikamio. Ha moBHOMY piBHI TiperiefeHTHI Qe-
HOMeHM Ha0yBalOTh pPeIrpe3eHTallil CJIOBOM, CJIO-
BOCITOJIYYE€HHSIM, BHUCJIOBJIIOBAHHSIM a00 TEKCTOM.
Haituacrimme Bep6asisoBaHUMHU IIpelleIeHTHUMEI
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dernomeHaMu BHUCTyIaloTh OHIMH. Y Qpaseosorii
pereIeHTHUI TUII MOTHUBAIIII Peasli3yeThbCsl uyepes
HAsBHICTH BepOaJIi30BaHUX MPEIeIeHTHUX (peHoMe-
HIB y KoMIToHeHTHOMY cKJIa 1 @O.

Anamia @O mpocTopoBOi CEMAHTHUKKA B yKpaiH-
CBKIM Ta aHTVIIMCHKIA MOBAX BUABUB OQUHMUIILL 3 IIpe-
eJeHTHOI0 Ta HempeleIeHTHol MoruBalien. J[o
@O mpocTOpOBOI CEMAHTUKM BIIHOCHMO TaKi, y ce-
MaHTHYHIH CTPYKTypl (paseosoriqHOro 3HAYEHHs
SKAX BUSBJIEHA IHTerpajbHa cema mpocropy. Taxi
OMUWHUITL BepOasi3yloTh IIPOCTOPOBI XapaKTepuc-
TUKX 00'€KTIB, MICIIH, BIIHOIIEHHS M 00 €KTaMH
B IIPOCTOPI Ta PYX.

@O mPOCTOPOBOI CEMAHTHKHU 3 IPEIeIeHTHUM
THIIOM MOTHBAIII CKJIATAI0TH HE3HAYHUI BIJICOTOK
BIJT 3arajibHOI KLIBKOCTI (4% B yKpalHCBKIH MOBI1
1 2% B aHTTHCHKIN) 1 € IPOAYKTUBHIIIIUMHA B yKpa-
THCHKIM MOBl. B 000X MoBax HaWBHINA KIJILKICTH
TaKUX OJUHUITH BUKOPHUCTOBYETHCS HA TO3HAYECHHS
pyxy (49% B yrpaiHCHKi# MOBI 1 48% B aHTITIAICHKIH).

Amnajnis npenenentaux morusaTopis PO mmpocTo-
POBOI CEMAHTHKN BCTAHOBHUB, IO CIILJIbHI PHCH IIpe-
eeHTHOT MOTHBAIIIT TAKUX OJUHHUITH CDOPMYBAITH-
CsI ITiJ] BIUIMBOM aHTHUYHOI KyJIBTYPH HA OKpeMi Ha-
IMoHAJBHI KyJIbTypu. Hampurnan, y ckmam @O Ha
IO3HAYeHH 3aHe 0aH0I0 MICIa B 000X MOBAX BUAB-
JIeHU# oHIM ABTIH: YKp. a82lesl cmaliti ‘IIoch dyKe
3aHem0ase, moBHe Oeasamasa, xaocy [10, c. 858];
aura. Augean stables ‘3amenbaiie, 3aHexasHe Miciie’
[1, c. 55].

VYV ¢paseosiorivuamnx cucreMax 000X MoBax 3adik-
CcoBaH1 op;I/IHI/Iui y KOMIIOHEHTHOMY CKJIAIl SKUX
BUsIBJIEH] Ha3Bu mpocgeciit. Hanpurian, anri. like
a lamplighter ‘6irrm, AR OYMAHILJINIM; HECTHUCS, JIe-
TiTH, OirTH cTpiMrosios’ [1, ¢. 830]. pralHCbKa @0
20/IUMU 8 MOCKQJI BUKOPUCTOBYBAJIACSI HA ITO3HA-
YeHHs BIIMIPABJIEHHS MOJIOIUX JIIOAEH JI0 IapChKol
apwmii. ¥V i1 BHyTpImHI# dopmi 36epiraerbest iHDOP-
MAIIisd Ipo Te, 110 «10 1874 p. BCIM, KOT0 ITPU3UBAJINA
B I[APCHKY apMiio, TOJIMJIN IIePEIHI0 YaCTUHY T'0JI0-
B [5, T. 2, ¢. 107].

Oco6JIMBICTIO ITHOTO THILY MOTHBauii B yKpaiH-
CBKIM MOBl € HOr0 BHINA CIIBBIIHECEHICTB 3 IyXO-
BHOIO cheporo, a came 3 MidoJIoriero 1 pesiriero.

fAx mokaszaB amasia BUSBJIEHUX BepOAI30BAHUX
MpelefeHTHNX (DEHOMEHIB Y KOMIIOHEHTHOMY CKJIAI1
yepaincerux @O 3adikcoBano 3HAYHY KIJIBKICTh Ha-
HUMeHyBaHb 3JIUX Mi(POJIOTIYHUX 1CTOT. 31e01/IhIIT0T0
Takl OJMHUII BUKOPKHCTOBYIOTHCSI HA IIO3HAYECHHS
IIBUIKOIO 1 6eacniz(H0ro 3HUKHEHHS. Hanpmcnaz['
YKD. Xanyu yxonue XTO- He6ym> IIBUJIKO, HECIIOAIBA-
HO 3HUK 1 He 3'aBiisgersess [10, c. 921] ax (mos, HiOu 1
m. iK.) u3 (Mu3eHb, 1U3b) 3/1U3a6 ‘XT0-HeOyIb B/ -
KO, HEeIIOMITHO, 6e30ni,uHo 1T. 1H. 3HUK [10 c. 422],
akK (moa, HIOW 1 m. iM.) RIUMA NOUHAA XTO- He6yub
OescuTiIHO 3HUK, Koroch Hime Hemae [10, c. 641], s
(mos, HIbW T m. IH.) wopm 31U3a6 ‘XTO-HeOyob 3HUK
a6o 110-HeOy b 3HUKJIO Oesciriauao’ [10, c. 954].

Xapakrepuoio pucon ykpaincbkux PO 3 mpe-
IeJeHTHOI MOTHBAIIEI0 Ha MO3HAYEHHS PYyXy, 31e-
OLITBIITOTO TTEPEMITIIEHHS Y TIPOCTOPI, € IX CTPYKTYpA.
Yacro BoHM TTOOYIOBAHI 3a MOIEJLITIIO IIPOCTOTO pe-
YEHHs, 0 CKJIAJAETHC 3 J[BOX KOMIIOHEHTIB, sKI
CITIBBIHOCATBCS Misk cO0OI0 SIK ITiAMET 1 IPHUCYIOK.
CprRTypa takux PO e HE3aMKHYTOK: BOHU CHH-
TAKCUYHO 1 3MICTOBHO HE3aBEpIIeH] Ta B KOHTEKCTI
HOTPeOYITh 3aBePITeHHT IMEHHUKOM a00 BiIIOBIT-
HUM 3a¥MEeHHUKOM, HATIPUKJIAI: YEP. MApPa 600UMb
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K020 ‘XTOCH OJIyKae, He YCBIIOMJIIOIOUN MICIIS CBOI'O
Hepe6yBaHHﬂ’ [10, c. 464]. Ax mokasye mpwurJIa,
TaKi ONMHUIL 30epiraioTh PUCH MiOIOrIIHOrO Ipo-
CTOPY, OCKIJIBKM IIepenaloTh o0pasHe CIPUAHSAT-
TA 1 cy0'€eKTUBHE BISHOIIEHHS 10 00 €KTHUBHOIL IIiii-
cuocTl. PaKTUYHUIE BUKOHABEIb il Y peaibHOCTI,
IHIIUMHA CJIOBAMHU, CYy0€KT, IIocTae 00 €KToOM Jiii
y CTpYKTypl TaKUX OJUHHID. TakuM umHOM, cuTya-
11ii, OB’sI3aHl 3 ePeMIIIeHHsIM JIIOUHHA Y IIPOCTOPL,
B YKPAIHCHKIN (ppas3eosorivHii cucTeMl HAOyBaOTh
XapaKTepPUCTUK (PaTaJTbHOCTI, MOKIPHOCTI BUIIIUM,
HEIIKOHTPOJIEHUM JIFOIUHI CHUJIaM.

Midosoriuai mpereeHTHI MOTHBATOPH JIyiKe
YacTO BUCTYHAIOTH OINIHHO-€MOTUBHHMHU ITOKAa3-
HUKAMH 1 MOKYTb HaJaBaTHU SK MTO3UTHUBHOI, TaK 1
HeraTHBHOI OI[HKM IlepeMimenHo. Hampukian,
ykpaiacoka @O Boe (Iocnoodv) nece / npuric ‘XTo-
HeOyIb 3'saBisseThbes, mpuxoauTs’ [10, c. 37] Bupa-
sKae TO3UTUBHE CTABJIEHHS JI0 YHUHUOTOCH TIPHUXOIY
abo mpwuiaay, a OO wopm (0idvko, Heuucmuii, He-
yucma [cunal, nuxuii i m. iH.) Hece / npunic (no-
Hic) ‘V¥KMBAETHCS JIJIS BUPAMKEHHST He3aI0BOJICHHS
3 TIPUBOJY TPUOYTTS KOTOCH HE0AKAHOTO KyIU-He-
Oynp ab0 ymiioro-HeOy b HeOAKAHOT0 BIIIPABJISH-
Ha xkyguck [10, c. 953], wopm (neuucmuii, 6exeps)
HOCUMb K020 ‘Y3KWUBAETHCSI IIJIs BUPAKEHHS He3a-
JIOBOJIEHHSI 3 TPHUBOAY TOTO, IO XTOCh HEBYACHO
ab0 0araro XOOWTh, BEINTAETHCI B PI3HUX MICIIAX
[10, c. 953] BupamxaoTh HeraTUBHE CTABJICHHS [0
YHHOroch IPUOYTTS a00 IIepeMileHHs.

VipaiHceka (ppaseosiorivea crucTeMa TAKOMK 3a-
rapOyBasia MidOJIOTIUHI YABJIEHHS MHPO BlIIAJIeH]
TepuTopil Ta masekl Biacrami. Hassm midosroriummx
icror BusBieHH] y ckaam @O Ha mosHavYeHHs Biama-
JIEHOI BIJICTAHI, HATIPUKJIAI: VKp. [camomy] ©wopmosi
6 3ybu ‘y HalHeOesIteuHime ab0 HaWBLLIAJIEHIITE
MicIte; y HANUCKPYTHIIIe CTAHOBUIINE, Y HANCKIIAIHI-
mri obcrasuan [10, ¢. 956], y uopma 6 3ybax ‘y Bij-
JajieHoMy abo SIKOMy-HeOymab HeBIIOMOMY, Hebes-
meunomy wmiciii’ [10, ¢. 955], do 6ica Ha poau ‘my:e
Iajiexo, y HaiHeOesmeuninte micre’ [10, c. 32]. Mu
MIPUITYCKAEMO, 1110 HETaTWBHE CIIPUNHSATTS BlaJie-
HUX 3€MeJIb 3YMOBJTIOETHCS OCLITHIM CIIOCOOOM JKUTTSI
YKPaTHCHKOTO €THOCY, HMOT0 ICTOPHUYHOIO [I0JIeI0, 3a
SIKY BiH 3a3HAB 3HAYHY KUIBKICTH BOPOKUX HATIAJIIB.
OTske, JaJIediHb aCOLIOETHCA Y CBIIIOMOCTI YKPAIHIIB
3 UysKHMHOI0, He0e3IIeKOoI0 1 3aTrpo3010 sKUTTIO [6; 7].

[Tpo TicHimmM# 3B’A30K yKpaiHCBKOI hpas3eosio-
TIYHOI CHCTEMH 3 PEeJIriel0 CBIAYMTH TOM (PaKT, IO
smie B yKpalHChbEi# MoBi 3adikcorani MO wma mmo0-
3HAYEHHSI PYXOBOI AKTUBHOCTI 3 KOMIIOHEHTAMU-
TeOPTOHIMAMHU: YKP. Haue Kobusia 6 cnaciéky ‘6e3
KIHII KPYTUTH, KUBATH TOJIOBOIO’ [9], Ak (M08, HIOU
i m. in.) cobaka (nec) y nuaunieky ‘3 cJi. TPEMTITH 1
T. 15 gy:xe’ [10, c. 839]. Cnacieka — ‘mict, 10 IpH-
majiae Ha KiHerrsb Jita (3 1 mo 15 cepmHs 3a crapum
crusem) [5, T. 9, c¢. 839]. [Tununiska — Pi13aBSIHUIA
mict [5, T. 6, c. 352].

[Tix BrimmBOM peJNriMHUX ySABJIEHD JI0el cdop-
mysanucsa @O Ha nosHaueHHs nepedyBaHHs y 0e3-
meyHoMy ab0 HeOe3meyHoOMy MICITl, HATTPUKJIAI,
VEpP. AK (MOG Hi6u / m. in.) y Boea (y Xpucma) 3a
nazyxoio ‘y IoBHI# Oe3merri, 6e3 XBUIIOBAHb, cnomu-
HO [10, c. 42]; nizmu / nonizmu y [came] nexso ‘Ha-
Maratucsa OyTw TaM, e HahBaskue, Je HaNOlIbIIa
Hebesneka; pusukysatu sxkuttsam [10, c. 439].

OmiMu, Kl BUABJIEHI B cKJIaal yepaiacbkux OO,
€ TUIIOBUMY 1IMEHAMHU CLIIbCHKOI O1THOTH Ta HaOyBa-
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oThb gecemanTusamii. Hampurnan, Ha mosHavyeHHS
TIOPMU B YEPAIHCBHKIN MOBI BHKOPHCTOBYETBCST O~
auig Isanosa xama [8, c. 189], BuyTpimHa dopma
SIKOI I0JTATKOBO Hece 1HdopMalrio mpo Te, 1o TIpMa
€ MiclleM IIepeOyBaHHSA 3BUYANHHUX Ta 61,D;HI/IX JI10-
zeii. YrpaiHcbka @O0 ak (mos, HIOU T m. iH.) [moti]
Mapko y nexaii (no nexJLy, no nexJit) ‘3 cji. mosKmu-
ca, 2acamu 1 m. iH. HEBIIMHHO, 0e3yraBHO, He IIe-
pecraroun; 6e3 morpedn’ [10, c. 464] e equmorno @O
TIPOCTOPOBOI CEMAaHTUKU, B OCHOBY AKOI IOKJIAJTEHO
obpaa repos gereus — Mapka IlekesrsHoro.

Bigminmoio pwucoro amrmidicbkkux PO 1mpocro-
pOBOI CEMAHTHKHN 3 IIPEIleIEeHTHO MOTHBAIIIEIO
€ HAsBHICTHL OHIMIB, SIKl € BJIACHHUMU 1IMEHAMN pe-
ampHUX 0ci6 abo reposaMu JITEepaTypHUX TBOPIB.
Hamnpurnan, y sayTpinmaii dopmi oquuawuiil Let her
go [Gallagher]! [1, c. 602] 30epiraeTbcsa peaabHa
icTopis, IIo BiOOyJacs I Yac IepPeroHiB y INTaTi
Kenrykxi. [lum BupasoM miarausaand 1pJiaHIcbKoro
skokest, une im's O0ysio lemterep [11]. @O [as] dead
as Queen Ann (Elizabeth) ‘1 ciainy He 3aauiniocs’
[1, c. 262] y cBOEMY criIai 30epirae iMeHa aHIJIIN-
CbKUX KOpoJieB. B 0ocHOBI 00pasHOCTI aHIVIHCHKOL
OO Ha MOO3HAYEHHS [OBIOr0 KPY/KHOTO IILJISAXY
round Robin Hood’s barn [12] me:ats jieTreHIn Ipo
BIJTOMOT'O CepeTHBOBIUHOTO PO30iHHMKA. A BHYTPIIII-
s gopma @O on one’s Jack Jones [13] 3bepirae icTo-
pifo PO BAaHTAKHUKA, AKUHN po30araTis Ta IepecTas
CITUJTKYBATH 3 KOJUIITHIMU JIPY3sIMU, OITUCAHY B IIiC-
"l ®pena Emmerra [14]. O6pasuicte @O to follow
one like St. Antony’s (Tantony) pig ‘XoguTH, K TIHb
(3a xumcn)’ [1, c. 345] onmpaerses Ha TOH aKT, 110
Ceartuit AHTOHIH BBasKaBCs TIOKPOBUTEJIEM CBUHEMH,
TOMY TIOPSIT 3 HUM 300paskyBasIacss CBHUHSI.

Takosx y cxaaml aurmiiicbrux ®O 3 mpuiemeHT-
HAM TUIOM MOTHBAIN 3adikcoBaHo HaMeHyBaH-
Ha apredaxtis. Hanpurmax, @O waltz Matilda
IOXOOUTH Bl aBCTPAJINCHKOI HAPOMHOIL ITICHI IIPO
BOJIOITIOTY, SIKWY Ha3duBaB MaTHUIBI00 CBOIO JI0-
poskuo cymiy [13]. @O shoot through like a Bondi
tram 31 3HaYeHHAM ‘TITH a00 MTPOXOIUTHU IIOB3
mBUIKO 30epirae 1HGOPMAIIIO IIPO MOI3M, ILO IO
1960 rypcyBaB mix Cimmeem Ta Bommi [12]. ®O
hoist the Blue Peter [1, c. 497], sxka mae 3Ha4eH-
HA ‘BIAMJIMBATH, IPOINATHUCS , BUHHWKJIA 3aBJIAKN
TPAOUINl MOITHIMATA CHHIA Hpamopels 3 OLIuM
KBagpaToMm, SKuil HasuBawoThb Blue Peter, mepen
BiL[HJII/ITTE[M ropabis. @O Ford family [1,c. 350]
MICTHTD y CBOEMY KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJIL _HA3BY
BIJTOMOI MapKH aBTOMOOLIIB 1 IMo3HAYae CiM’10, 110
MaHApYye Ha op/l, IMIyKandu poOOTH.

Jlomamo, 1m0 ceper KOMIIOHEHTIB AHIVIHACHKHX
@O BusBIeHO peasibHI reorpadiyHl HA3BHU: AHIJL.
make a Virginia fence iTm XWTal0YNUCH, HEMIITHO
TpuUMAaTHuCs Ha Horax (npo nawo2o abo wo yoae
3 cebe n’arnoeo) [1, c. 645], from China to Peru ‘Big
Kurawno mo Ilepy; ckpiss’ [1, c. 361], take a child to
Banbury Cross ‘rodimatel AUTHHY Ha HO31 abo HO-
rax’ [1, c. 909], Newgate fashion ‘mapamu, 1mo gBO€E
(ax aperrrranTu Heloreittebkoi Tiopmu)’ [1, ¢. 691].

BucuoBku i mpomoawurii. 3icTaBHUM awHasia
motuBarii @O IPocTOpoBOI CEMAHTUKU 34 KpPUTE-
pieM TIperieIeHTHOCT] 03BOJIsIE 3POOUTH BHUCHOBOK
PO TICHIMHH 3B’130K yKpaiHChbEuX OO 3 1yX0BHOIO
ceporo, a came MI(POJIOTIEIO Ta PEJIITi€lo, Ta TICHI-
muit 3B’a30k aurmiucbkux MO 3 00’exTUBHOWL pe-
aJIBHICTIO, 4 caMe ICTOPUYHUM MHUHYJIHUM Ta Peasb-
HUM OTOUYIOUNM CEPeI0BUIIEM.
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